
 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Basant, Third Mehl: 

ਪੂਰ੄ ਭਾਗਿ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵ੄ ॥ 
By perfect destiny, one acts in truth. 

ਏਕ੅ ਚ੃ਤ੄ ਗਿਗਰ ਜ੅ਗਿ ਿ ਆਵ੄ ॥ 
Remembering the One Lord, one does not have to enter the cycle of 
reincarnation. 

ਸਿਲ ਜਿਮੁ ਇਸੁ ਜਿ ਮਗਹ ਆਇਆ ॥ 
Fruitful is the coming into the world, and the life of one 

ਸਾਗਚ ਿਾਗਮ ਸਹਗਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 
who remains intuitively absorbed in the True Name. ||1|| 

ਿੁਰਮੁਗਿ ਕਾਰ ਕਰਹੁ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 
The Gurmukh acts, lovingly attuned to the Lord. 

ਹਗਰ ਿਾਮੁ ਸ੃ਵਹ ੁਗਵਚਹੁ ਆਪੁ ਿਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Be dedicated to the Lord's Name, and eradicate self-conceit from within. 
||1||Pause|| 

ਗਤਸੁ ਜਿ ਕੀ ਹ੄ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
True is the speech of that humble being; 

ਿੁਰ ਕ੄ ਸਬਗਿ ਜਿ ਮਾਗਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 
through the Word of the Guru's Shabad, it is spread throughout the world. 

ਚਹੁ ਜੁਿ ਪਸਰੀ ਸਾਚੀ ਸ੅ਇ ॥ 
Throughout the four ages, his fame and glory spread. 

ਿਾਗਮ ਰਤਾ ਜਿੁ ਪਰਿਟੁ ਹ੅ਇ ॥੨॥ 
Imbued with the Naam, the Name of the Lord, the Lord's humble servant is 
recognized and renowned. ||2|| 

ਇਗਕ ਸਾਚ੄ ਸਬਗਿ ਰਹ੃ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Some remain lovingly attuned to the True Word of the Shabad. 



 

 

ਸ੃ ਜਿ ਸਾਚ੃ ਸਾਚ੄ ਭਾਇ ॥ 
True are those humble beings who love the True Lord. 

ਸਾਚੁ ਗਿਆਇਗਿ ਿ੃ਗਿ ਹਜੂਗਰ ॥ 
They meditate on the True Lord, and behold Him near at hand, ever-present. 

ਸੰਤ ਜਿਾ ਕੀ ਪਿ ਪੰਕਜ ਿੂਗਰ ॥੩॥ 
They are the dust of the lotus feet of the humble Saints. ||3|| 

ਏਕ੅ ਕਰਤਾ ਅਵਰੁ ਿ ਕ੅ਇ ॥ 
There is only One Creator Lord; there is no other at all. 

ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਮ੃ਲਾਵਾ ਹ੅ਇ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, comes Union with the Lord. 

ਗਜਗਿ ਸਚੁ ਸ੃ਗਵਆ ਗਤਗਿ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Whoever serves the True Lord finds joy. 

ਿਾਿਕ ਸਹਜ੃ ਿਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੭॥ 
O Nanak, he is intuitively absorbed in the Naam, the Name of the Lord. 
||4||7|| 

 


